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Материал:

Об «идеологии» курсовых работ в бакалавриате и практике ее применения в 2006/07 учебном году

А. Общий принцип – ориентация на формирование определенных общих и профессиональных компетенций, востребованных на современном рынке труда (такова общая идеология федеральных образовательных стандартов, которая сейчас принята МОН РФ и соответствует тенденциям европейской и американской политике). 

Одной из ключевых общих компетенций, которую можно развивать и через работу над курсовыми работами, является автономность, включающая способность самостоятельно принимать решения. 

Действующая практика выбора тему курсовой из списков (кафедральных, отдельных преподавателей) препятствует формированию этой компетенции, поскольку ограничивает пространство принимаемых решений полем решений, принятых другими людьми, в данном случае – преподавателей. 

В таком ограничении нет необходимости в условиях ГУ-ВШЭ с его богатейшими библиотечными возможностями, включая электронную подписку на текстовую и статистическую информацию.

За время учебы в ВШЭ студент должен научиться самостоятельно ориентироваться в этих возможностях и эффективно их использовать в своей деятельности – и учебной, и научной (и для заработка? вполне возможно).

При этом на втором курсе было бы логично заставить студента отрабатывать навыки работы с текстовой информацией, а на третьем курсе – со статистической. Первый из этих навыков потом особенно пригодится при написании первой, "качественной" части ВКР (выпускной квалификационной работы), посвященной "помещению в контекст" своего собственного труда. Второй – при написании следующей, "количественной" части.

Причем общей подготовки, полученной уже на 1 курсе и до поступления в вуз (профессиональной, языковой, "информационно-компьютерной"), ему в принципе достаточно для понимания общего смысла очень многих научных статей, публикуемых на языке профессионалов.

Поэтому я считаю целесообразной на втором курсе следующие "идеологию" и технологию:

"Идеология" состоит в том, что на 2 курсе студент отрабатывает навыки аннотирования, реферирования и комментирования на русском языке оригинальных англоязычных (не адаптированных) научных публикаций (статьей, глав монографий).

Технология:

1. студент самостоятельно ищет материал, над которым будет затем работать.

2. выбранный материал (или несколько материалов, среди которых ему предстоит сделать окончательный выбор) он показывает выбранному им самим преподавателю для получения его согласия на руководство дальнейшей работой (или консультации по принятию окончательного решения). В этом смысле традиционные "темы курсовых" оказываются полезной информацией (наряду с перечнями публикаций каждого преподавателя, имеющимися на их персональных страницах на сайте ГУ-ВШЭ, личных впечатлений, "сарафанным радио" и т.д.) к размышлению о выборе студентом руководителя (консультанта), никак не ограничивая его собственные решения.

3. после стандартного утверждения темы студент работает самостоятельно и по мере необходимости общается с руководителем, отталкиваясь от тех представление об аннотировании и т.д. которые у него формируются в процессе работы с источниками.

4. представление руководителю первой версии результата и итеративное приближение к окончательному варианту, выставленная оценка за который будет понятна студенту.

В. Сопутствующие эффекты.

1. формирование у каждого студента самых общих представлений о реальном переднем крае науки дает уже ознакомление с сотнями названий статей в доступных ему/ей базах данных. Более точное понимание свойств этого переднего края дает краткое ознакомление с содержанием 5-10 или более статей, необходимое каждому студенту, чтобы определиться со своим выбором (кстати, этот выбор может диктоваться самой разной приоритетностью: для одних, самых академично-ориентированных, он может быть следствием уже сформировавшегося интереса к определенной теме, для других, просто любознательных – спонтанно вызвавшей интерес теме; кто-то будет искать текст, где "много формул и мало слов", потому что у него хорошо с математикой и не очень – с английским, кто-то – прямо противоположное…)

2. отсутствие проблемы "плагиата", по крайней мере, на первом этапе реализации этой технологии. В последующем я бы предложил формировать открытый банк курсовых работ, который будет очень интересен и для преподавателей как источник информации о самых различных публикациях "с переднего края", не относящихся непосредственно к его узкой научной специализации, но полезной для обновления своих материалов к лекциям, семинарам, дискуссиям…

С. Из опыта применения технологии в 2006/07 учебном году. 

Вообще-то я все годы работы в ВШЭ применял эту технологию, но именно в этом году количество студентов "зашкалило" – 14 человек в конечном итоге, из которых только один (точнее, одна) получила неуд на момент проведения заседания.

Некоторые, получившие минимальные положительные оценки, ограничились (часто из-за нехватки времени, т.к. многие определились с курсовой только в мае) представлением достаточно качественных переводов выбранных статей. Этот вид работы – перевод – не является обязательным, но на практике все второкурсники начинали именно с этого и прикладывали к собственно курсовой свои переводы. Может быть, следует сделать их обязательной частью задания и вывешивать в локальной сети интернет – практически все выбранные для курсовых оригинальные статьи (и их переводы) могут представлять интерес и для студентов, и для преподавателей. Не секрет, что языковая подготовка высокая не у всех, кто у нас учится и/или работает. М.б., какие-то переводы следовало бы размещать и на открытых сайтах типа www.ecsocman.edu.ru.

